
Instructions for Use

Ελληνικά



Οδηγίες χρήσης
Τ῝ματτ ΝΕΟσινγλε / υποστρώματος μιας χρήσης
Τ῝ματτ ΝΕΟμυλτι / Επαναχρησιμοποιούμενο χαλάκι
Σκοπός χρήσης

x x
Το υπόστρωμα χρησιμοποιείται για τον πλήρη έλεγχο της θερμοκρασίας του σώματος των ασθε-

νών, ιδιαίτερα των νεογνών και των βρεφών. Συνδέεται μέσω του σετ εύκαμπτων σωλήνων στο

σύστημα υποθερμίας/υπερθερμίας ΤΕ῝Οτηερμ®, όπου διαρρέει υγρό θερμικής ρύθμισης. Προ-
κειμένου να βελτιωθεί η θερμική ρύθμιση του ασθενούς, μπορεί να τυλιχθεί ένα υπόστρωμα

γύρω από το σώμα, εάν είναι απαραίτητο, και να στερεωθεί με ιμάντες στους δακτυλίους.

Προειδοποιητικές υποδείξεις και μέτρα προφύλαξης

x x Μόνο για κλινική χρήση.

x x Εάν σε σχέση με το προϊόν προκύψουν σοβαρά περιστατικά, τότε θα πρέπει να τα δη-

λώσετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή.

x x Το υπόστρωμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο ως εξάρτημα του συστήματος υποθερμία-

ς/υπερθερμίας ΤΕ῝Οτηερμ®!

x x Το παρόν είναι το μοναδικό, από τον κατασκευαστή του συστήματος υποθερμίας/υπερ-

θερμίας ΤΕ῝Οτηερμ® εγκεκριμένο υπόστρωμα.

x x
Ιδίως στα νεογέννητα, πρέπει να αποφεύγεται η άμεση επαφή μεταξύ του υποστρώμα-

τος και του δέρματος του ασθενούς. Στο υπόστρωμα θα πρέπει να χρησιμοποιείται ένα

υδρόφοβο, κλινικά καθαρό πανί επικάλυψης.

x x Ακολουθήστε τις οδηγίες για τον κατάλληλο καθαρισμό του προϊόντος στο κεφάλαιο

Καθαρισμός.

x x Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης του συστήματος υποθερμίας/υπερθερμίας ΤΕ῝Οτηερμ®
για τη σωστή χρήση τουυποστρώματος!

x x Διατηρείτε το μακριά από αιχμηρά αντικείμενα, κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς.

x x Μη αποστειρωμένο ιατροτεχνολογικό προϊόν.

x Το υπόστρωμα αυτό είναι προϊόν μιας χρήσης! Δεν επιτρέπεται η επανεπεξεργασία ή η

χρήση για δεύτερη φορά!

x x Πριν από τη χρήση πρέπει να ελέγχονται, και σε περίπτωση που η συσκευασία παρουσι-

άζει ζημιά, να απορρίπτονται.

Σύμβολα

x x Ιατρικό προϊόν

x x Να προστατεύεται από την ηλιακή ακτινοβολία.

x x Κατασκευαστής

x x Ονομασία παρτίδας

x x Μπορεί να χρησιμοποιηθεί έως

x x Αριθμός καταλόγου

x x Να φυλάσσεται σε στεγνό μέρος

x x Να αποθηκεύεται σε θερμοκρασία δωματίου



Εφαρμογή

x x

1. Τοποθετήστε το παιδί στο κέντρο του υποστρώματος. Περάστε

τους ιμάντες και στις δύο πλευρές μέσα από τις γι΄ αυτό προβλε-

πόμενες θηλιές στο υπόστρωμα.

2. Τραβήξτε και τα δύο άκρα των ιμάντων μεταξύ τους έτσι, ώστε

το υπόστρωμα να κλείσει γύρω από το παιδί.

3. Περάστε το στενό, μυτερό άκρο των ιμάντων μέσα από τις γι΄

αυτό προβλεπόμενες θηλιές στο άλλο άκρο των ιμάντων. Τραβήξτε

την μύτη πλήρως μέσα από αυτές, μέχρι το υπόστρωμα να κλείσει

και να ασφαλίσει.

Καθαρισμός

x Οι προδιαγραφές υγιεινής και κατεργασίας πρέπει να τηρούνται σύμφωνα με τις εθνικές

απαιτήσεις και τις ειδικές απαιτήσεις των εγκαταστάσεων.

x Πρέπει να χρησιμοποιούνται εθνικά εγκεκριμένα και για την επεξεργασία κατάλληλα

απολυμαντικά επιφανειών με δράση ευρέος φάσματος.

x
Πριν και μετά από κάθε χρήση καθαρίζετε το υπόστρωμα και τις συνδέσεις ελαστικών

σωλήνων με ένα πανί που δεν αφήνει χνούδι και ένα ήπιο, άχρωμο απολυμαντικό επι-

φανειών με δράση ευρέος φάσματος και βάση την αλκοόλη (για παράδειγμα Βαςιλλολ)

σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Πρώτα πρέπει να απομακρύνονται οι χοντροί

ρύποι. Επαναλάβετε τη διαδικασία καθαρισμού, εάν παραμένουν οποιοιδήποτε ρύποι.

x Αναλώσιμο, μην καθαρίζετε το υπόστρωμα!

Αποθήκευση
x x Να αποθηκεύεται σε ξηρό και σκοτεινό περιβάλλον σε θερμοκρασία δωματίου.

Απόρριψη
x Μετά το τέλος της χρηστικότητάς του να απορρίπτεται ως κλινικό απόβλητο.

x Μετά από μία χρήση, να απορρίπτονται ως κλινικά απόβλητα.

Ιδιότητες προϊόντος
x Υλικό: Πολυουρεθάνη

x Πολυουρεθάνη / Πολυεστέρας

x x Εύκαμπτος σωλήνας εισόδου / εξόδου: Πολυουρεθάνη

x x Φις σύνδεσης: Ακετάλη

x x Μέγιστη πίεση: 500 μβαρ

x x Μέγεθος: 44 ςμ ξ 72 ςμ

x Κωδικός είδους και ονομασία προϊόντος: 642 68 01 / Τ῝ματτ ΝΕΟμυλτι

x 642 74 01 / Τ῝ματτ ΝΕΟσινγλε

x x Βάρος: 0.21 κγ

Τις οδηγίες χρήσης στην γλώσσα της χώρας σας θα τις βρείτε στο διαδίκτυο στην ηλεκτρονική

διεύθυνση: www.service.tcm.gmbh/ifus/
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Tec Com Medizintechnik GmbH

Am Krümmling 1

06184 Kabelsketal, Germany

+49 (0) 345 1205 204

www.tcm.gmbh

Ihren zuständigen Distributor finden sie Online unter:

Your relevant distributor can be found online at:

Вашия дистрибутор можете да намерите онлайн на:

Vašeho distributora najdete online na adrese:

Du finder din distributør online under:

Τον αρμόδιο διανομέα σας θα τον βρείτε στο διαδίκτυο στην ηλεκτρονική διεύθυνση:

Para encontrar su distribuidor online, consulte en:

Oma vastutava turustaja leiate internetist aadressilt:

Löydät asianomaisen jälleenmyyjän verkosta osoitteesta:

Vous trouverez votre distributeur compétent en allant sur :

Svog odgovornog distributera možete pronaći online na:

Az Ön illetékes forgalmazóját az alábbi internetes oldalon találja:

Il distributore competente per la vostra area è disponibile online all ’indirizzo:

Atsakingą gaminio platintoją galite rasti internete adresu:

Jūsu valstī atbildīgais izplatītājs atrodams tīmekļa vietnē:

Uw distributeur vindt u online op:

Du finner din ansvarlige distributør online på:

Swojego dystrybutora mogą Państwo znaleźć w Internecie pod adresem:

Pode encontrar o seu distribuidor online em:

Puteţi găsi online distribuitorul responsabil la adresa:

Vášho distribútora nájdete online na adrese:

Svojega pristojnega distributerja najdete na spletu na naslovu:

Du hittar din ansvariga distributör online på:

Yetkili distribütörünüzü online olarak burada bulabilirsiniz:

:يمكنك العثور على الموزع المسؤول الخاص بك عبر الإنترنت على
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